1)
2)
3)
4)

5)
6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)
13)

14)
15)

HATBMEREERE 8 MR (RAIRKE:, 200749 H 22 H) RNV FT U b

b= b o— L EHHEITONT
PTERRE  GRAERZERFBR)

hrshabe@sal.tohoku.ac.jp

XIEX 72 h—btrv—n%HEME
O [EHAL)] AR miv Lo %, EHFEAE. (=EABLWIER)
O [EE] BEbHErs < TY, FHIFEAL. (FEHATHLZ LITEDLY TR
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72)
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[FEA&] WHEHI EAIFIEAZER, EMTEIAALTHT, [(HH TR RNE.
[#] O DORARITH LWABEREOHE 2B rRd 2. LT3, AKidk). 5o b ok
LRB LT REZOENE S, BRET-5 THOE, MTIIinas NBEERAEDOEMESH. OF
Z  TE e ARE], AW SUE, pp. 367-368)
[m)] ez o725, T LI FZDL X JEENERENS, TAFARHI L.
ELELL, £AZFA5BLE Y EBOATE. /FAREDIIT A, I, EREEND,
WATEOEDLAR. /BNRERs, s 77
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2EED G E ] War is war. : terrible things always happen in war, that’s its nature and it’s no
good lamenting that particular disaster. (Levinson, ##i 1 1988: 169)

[ [EFEN O EWGm ] War is war. / Politics is politics. / Business is business. : Nabstr is Nabstr
(‘SOBER’ ATTITUDE); cf. A war is a war. / A promise is a promise. / A father is a father. :
(ART) N is (ART) N (OBLIGATION). (Wierzbicka 1987: 105)

SEWNEEER] r A I 2 Lo Th R ak. TG RXIE LSRR all)
o () fb72n], Lo TG =72y o [ 51 CORALR 2000: 36) ;
Une voiture hybride est toujours une voiture. (/x4 7 U » RE L, 0%V H7Z.) : Une voiture
hybride [donc NEG pollution] , mais une voiture [donc pollution] (I G&#l) 17V v
RE7Z ] 206 [ (i) KREIERD7eW], Loy TGein) #72) o [ Ghim) K&IE
Y3®5]) (Okubo 2004: 175)

7o hH A 7EWE (BEM 1988, 1990, 1993 ; JJE 1993, 2002)
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45X (FFROES, Fa0ER) OPIZ, LTEOFHEP (=8HEL E, XXI%M5) 21
ST TEAREBKL, ZhZIZNEDOX ThHho L ERETHE.
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16) If you eat spinach [DESIRABLE], you’ll be strong [DESIRABLE]. (JRE « FEAR 1998: 17)

17) If you don’t eat spinach [UNDESIRABLE], I'll spank you [UNDESIRABLE]. (FRkEs - £fAS
1998: 17)

18) HDOJED T o FI1I L T [ 77 AFHM], BETICRY 2—203 5 [77 AFHE]. (FRE 2006:
20-21)

19) BETIAIALIELNT [vA 7R, BEFICEI@E TMon [~ A5, G
f 2006: 20-21)

20) ? HONT/NHFET [ 25, BFHIBGAFETT [27HK]. (#RHE 2006 20-21)

21) 2RO A [RE L ARE] OFN, AOKHEHLIZELS b2 [EELE]. (I 2006b)

2202/ DHUEIE LK [BE L] TH, KYIZWWER S 13 E 0 EHA[EE L2 s]. (FE 2006b)

23) AHOHEERIR 35 (f[#5 2007b)

24) WETEE ) B RE ! ARIEIERE ! (BEROEEDEDED XA ML) (B 2007b)

25) ‘i DOEEVE,/? B DBKE [HE1E « BRIEORRE OMRIR+ 2% L S OMR] (FES 2007b)

26) (BKEOzav v azLTWAHAR) DWNICHEEDIKIEZ Ao 7=k ! (T 2007b)

27) BHi, are=t0n) 2L, MEERE b OEE S 1720 DliR THh-> T, TN ETHUT
THRWV. o LTABEELZOOERFTO LI BREELZHA THNDDOTIERVWDOTHD. (F
#5 2002: 152)

28) 7 7 . AFE : plus ou moins (= more or less) (Abé 2003), qui plus est (= what is more) ([
2005), h—hw— (Bf# 2006a, 2006c), au moins (= at least) (F[EE 2006d)
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2, SUEMRROFERR LD LIRWE, DF VR L VVIRE SN D RE@ETHD. (cf Abé
2006: 213)
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37 BRBThHolz, KK ThHholz — B LI Z LT, ... MBI, BENBL LT,
LN UCAEX TR BB RE. (BE [E15L), 2006, DVD @ F L)
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FAI B2 TH, FFExrak. GHE 20028 113)
—MTHEMIEA, 3 B =THERIC M FEE O D45, (YOMIURT ONLINE, 2007 4-9 H 19
H)
EHombDEWZIEEMT @ 930ST AU UF L FL—F—., Znneilt +HHENIZS
D A aTA P —H P AR a B R0, FARLDRL 72> T EMT (& EMT. —4
WC—EIXRBIEWEHS T D 5 W g & 2 FREITHH % O FEe 2 -
THZMEEDRTIUZRSR. K7 K7 OBHTHS. (SFEEEEQ00D) : [JAZZ 4—7 «
A RIEPRIRAR], FTHEET L, p. 168)

(VEFRER O 7T, BEO~/LRa N EBE LR U LD 2EEE Rz L —FER S - 72)
FNT, Bb, R—=F REnFzallftolzd XL, B~ /LRa ZBMAE TIE-TWDH A
T, FONLAaaiEr SAVESTEE L. TAV I TESTWALRa A998, A
XY RLEAIPHAREAINF callb o, wAiadw R et T, FARNFram
BMOX I RBE AT HATT L. (EHEQ0S) : TEFXEDAEE] (AT AR, p.208)
Y ANVADKIBOL D72 T oy MR v TRy TDY AAZO->THEL, BE0WEFO, 1T
HIMEFHTEDS L TIBVELS, AN AT (ZDOTANRL Ry — - Ny 7| T) BHET, “~
ANA - FTAT 4 R Eoje. (FLEER(2007) : [HRBEDOY v AAML, L1&&FHE, p. 157)
FEOEENT ST T o0 EL T LE-7=. LavL, 8IEsEds. [EE LK TF—-To
FRPE I8 )

([l ZEZ TRV AR) W BT v a— VEHMELS TH, IHEE. [EF LR SEfM—
JLOFEEIZIEIF]
14T, BREHEFBE HEZ. [2F LS TR EICEIF]
150Th, BANIEZE. [BF LL 2 SEM—moRE IcEHR]
215 Th, REIRER.

(IR TiHEREEL L TRA D & LTEERD, FREL2FAICIHEHREINT) 15 TY, BESIEE
2R, FHRCEIVW Ik | [EE LK F-moREICER]

(FIBEDHR N 72 0 BIERS 2 o T KN, W% & D EMO 1 570 TH v e
RN, ERELIZVWDLNT) [145ThH, |EIREL. tThaonznk. | [EFL
< 7 SERFI— T ORI IF]
(ZEBZLTELLTWAEZEDTREDOD HEFE LFEETHO0 0 DIRE Z DB L DEFE)
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T T URFERET R T A HREEZD - TY (2006 4 12 A 16 HEIE) /X% U A SR
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N—=H =2 a v T RDOTET. N N—H—2a vl TEOEWNIEEZOEMTIIIEL 5T

FHA. WEALBDLOVICARDEENET. (Va— -~ ET=—21(2006) : [~1 > FhL
v 7 — mEEROEF, T — NHRREE, pp. 87-88)

BB o, BE O SRR BT RN LS TW D THD. Lo LY
WoOBTHmFEL, BEREALZENEEH L. BOI3ERTE. TANEO X9 2FET, L
Mt 8 A E A L CTHEEOIRIC PR TWE N 2L, —RE S LTIEL bk 9. (ex
AR (2006) : TROAZH], KEH, p. 62.)

WEDRFEFEOEZF T, BEOWEITE -72< KHILARV (TE2V). MERRETY,
AT HERMEETH, BEHIZEN. 2R TWhW0nonnie 2 (TBEA (2007) TH#EE XHE 3],
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THA SO, p. 118)

AU N—OMWEIZIBNTERDECZE I IR STES XITOWT, EITZFD X 9 722 L0
ZEETET D, B P NERMUICESTHD Z RS IE, HEMIZ Z OfERIZ 72 D A3,
CHIARFIR T, HEEFBILOFMEEN RENDZITTH L. Fi2, ZRLOTER,
BFE L] OREBLOREEED Z EBL0.

KHEH AT

MIRTHI RIS, AIERIEREE. T ARIEAKITE.

(BHDOERE CHREVMER B DNHZ 5N TORN-T-Z 21O T) Jb—/Ldb—/b. SFoTh
Lo niEe by, (EIREFERE OGS, 2006 410 H 25 H)

GER « 74— A /37 FOFEWREEIZONWT) T4 —T A 37 FOBMRERIZIZZ W
HHHEOEN, IREVITRED. HbZehnolzln, b Rhol=TIEFEERy. (BHEE -
B HEHER OGS, 2006411 A 16 H)
EPARVILIopNES @@f HELELERO L O LRFAISN TN ENN D0 58, BITETH
DDOTHED ZLIZ LTS, (FAMER TS SIXRAGH], [3CFRK], 2006 4 6 H =, p. 88.)
(%ﬁﬁ%ﬁﬁﬁ%ﬁﬁ )%i DOEOTRTUICELZADRITIT R 6720, BRI
(GefEmnk > C) B F CTAT AR— &75\%’0“(75%3577‘ 720 ? FERITTFRE.
7o SAMB LT NIE e 6700, 2 AT FAETR. (cf 11 faut beaucoup travailler. Un
étudiant est un étudiant.) (fT#5 2006a)
LNk ¥ KEBIFKE BT, (cf. Tu me donneras un peu d’argent. Un ami est un ami.)
(P 2006a)
DREITENSTH O DT REZREIIT N T e oy, 2 BFEIZEZZ. (cf. Notre
armée doit aller sauver des citoyens prlsonniers a Iétranger. Un pays est un pays.) (B[
2006a)
? (BEAND) MEEENIEEFEANLRAL. 2 RS E L) SRR AT,
*(BEAND) efBdeEBERARL. F GeAERa#AE L) DNEAEINEARAT.
B ELTC) 2FRaRAE. (XA RAEDNL, EHBALLERAIEMDOANETE)
FAXITAKRORIETHRILEINDRE, EERTLHEHE. LR oT, BELMELEZET D
FEEE L BIFED D B .

FIE, AR E

AR VEE, B SR.

(Ry MR alAZ T ANLNRWEELT) R AIEZMMD2 3 2RAT, 22U,
(L3, KA 2000: 49)

(GEEEIT/ EOBIFSE) PR A THEE 2R, (A3, KA 2000: 49)

(HEIZRE LUVVHINT R EZ RO LT I THLH D LI RBERAT, L2, (AL, K
JA%: 2000: 49)
ZZTIEHAFATIERY. FRIIERFTH L. Z 2 TIHAIEAETIERL, RFARTEHAY. T
NCORMRCRETH D, (A3, JEH 2005) /ZoroRy biE, bideaR Y b TERW.
WL IR ERE Y TEIZEE ) GREEE - = K7 ~) You are the man !
(H#E Red Planet, 2000)
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86) ik i) DIy TRy T/ TEWY [HELZ ) Fokis, FBlNe5b0, T8RS 00—

U BIMME L TEHRTLOTH LN, TNOHELLTL UIEBNED—E LnES M%fotb\

ZHUTHK LT, BEE, ZHREERAZR SO LRIV DOTH - T, BAR BBRITFICE
BEOE—LIEHMRTHLND, FFEOMAEIC L > THD TRAWRER L RBT L5 2 L300k
DTHDH. £ L TEDOEWRIBEBT RITBR 2RI, Wz RIZL, deb0luEnsb0 L
DEARICHDDTHS. (K 1941, 2007 L 268)

87) Z LT, ERMORIANS EVICHIRSAF SN TWDTED, DO ITHEROHETRZED L S5 T
ol b O ETIUR, T LTRBIEIFTE LUTHIEL, ZEIXEMEINI 20089 EbL
WEETHD. bbb AL TWEDiE, ZEiIEThoT, i’@b@é%@:&%%o
TWLDTIEAR. L ULEADEFFEOEES, AWVIC—H LT, Z LIRTHFZRGES 2t L
TW5b., (N y==2} 1966, 1983:245.)

88) ’subjectification’ refers to a pragmatic-semantic process whereby ‘meanings become
increasingly based in the speaker’s subjective belief state / attitude toward the proposition’,
in other words, towards what the speaker is talking about. ... ‘Subjectification in
grammaticalisation’ is, broadly speaking, the development of a grammatically identifiable
expression of speaker belief or speaker attitude to what is said. (Traugott 1995: 31-32)

89) [T BLEEDT-DOOL oL bHMARFETHD. BETLHZ L, TNELHLIERIIK LT,
FNEMHER LY, FMELZY, EELZD LN, ZUIRISETAHZ ETHS. Nz,
ZIUE, DO ERORFETDHNE ) TROUDEHE T2 L, ZTAUNREE LWIE H TR
MmEWDZE, FNPFET L2HDVIFELRNWI L E2HE 2 &, ThD. (Bally 1932, 1965:
35) |

90) 1% (=Charles Bally) (ZXhiE, BEOL - L LERNZHD HiE, ZE&nb0 HE FEE
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2, ZHUISCEAE R, FEULSHIRIC E THIT L TS 2R TOERTIEZNA 9 0?2 (fTE
2007b)
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